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Abstract
This study selects Chinese-English bilingual texts from China’s UNESCO Intangible Cultural Heritage
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nomination documents as corpora. Based on Nida’s Functional Equivalence Theory, it examines four
key domains: religious symbols, folkloric practices, traditional medicine, and agricultural civilization.
Through paradigmatic case analysis, the research investigates cultural default phenomena in ICH
translation and proposes four differentiated compensation strategies: transliteration + annotations,
literal translation + compensation for culture-loaded terms, functional equivalence substitution, and
paratextual compensation. These approaches aim to achieve accurate transmission of source-culture
information and ensure target-readers’ effective comprehension, thereby bridging the cultural gap
and ultimately enhancing cross-cultural communication efficacy.
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1. IEMIB IR

R (e NRICANE ARV BRI HE) E,  ARPD ISR 48 K2 2R R IR AR R
HACA = AL R 73 B S A G SR IIE R, Bl S ARG R IE AR S I SE A B AR5 SC
3B LAE AR AR T IR BE 2 4, AURBEE R €A PI SR 12 5 3N R, SEARBL T ARSI 2
FEEES QG 7y, BAEEMSCE . SARMEPTENE . FoAL AR AT RE AR T 4L 8 Py AR B At 4%,
B HR S ARSI SRR . RBTT AR AR i A B A, R h B SR TRl
SO F] AR HE NSO 2 FEVE R R IR SR A . H AT AR B 98 2 TAR I I 2 Bk ik, RARRBAELI T =
AT i, SO S W, SCIRNIRIR R =, AR S SRS I AT e R e . DO RERS S
WIS TR ERAMERIRES SR 4E, B RHELRIEIE UL TTR 5B E FARIK
o, SISO R A 5 8 SO T S R BT AT . XR PR B RS RE B RA ik B, SE R AR
W “IESAE AR EE TR T KL IR EDR, AT MR THERAMR M AERPE . AT S E AR SRR RO, B )
hESCE “AEHE .

2. XERE SEFMEIEIRHELR
2.1 THLERE

HERICT “SCAEE 7 IR T IR PR T 5 SN IR FL R L, TR T BASRIGER I (131)
ALE RS A7) N B ST, DR AME (106) A% O BB T 7T 44 2R o W90 B s AR AR SO
U (21), FEAE (LIREAE) (32)55 4 SR i I B R SR K (76) 5 4 ME2 SR HE (42),  [RIIN [) - 35 0 1%%(28) . AME
BPE(16) IR SCA(13) 55 L T AT AEfi

FRINAE B B S IR 828 B XU He S (08 S AR E0E AT . SETIB AU R I, SZR AU 44 i St
PR B, AU HHOCHR (S B DA S ORI P S BB IR AT 7 o =2 i s (5 R 22 B3 e AH 28)
B (5155 P R AE A Q) LR SUAG R (515 8 A U 50k %) (B4R K, 1997) [1]. AL B 245
R R TT AR AT P R Hpo AT SO SRR A I o LR RO IR SO (i B, AR FIBRE R
Ab, SESCAGTERE TRIE AR B SO TS SRR e AR R LS, VRSN SOAR B BLH AR . <UL
B UL I EVEAEAE & TP SR R RN IEE 5 P A R R %, I s 5 H e fE
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ALE R (FERE Ay, 2018:p.78) [2]. TH41(2023) [31F6H, LA R, BN AR
B A F BB ST Y, RS R E & LEURE & SGHAT B . ST, A0S s B0 AE,
B E LS T SO IR R . R, PRNER FE AR I 0 1 Ik R SO B B S I BAR R I R
HARFAT Z A B SCAAME NS, OO TR T RS E brr 7 akme . HESh LR B 2 M G T fE
2.2. BEAMEIEIRIESR

“CREF B TS AR R SR R, R 5 B AR E SO st SR E M BAXT B, DA H
B 24 (SRS (R b B 7R (£ Rk, 2010: p. 49) [4]. FEBRAE T-45 & 1 )5 sh 1B 8 e fh 438, 285
BYWEL, JRHE P ESCATE RSO B, AR GE R E SN E . IR IEZ . IR
OFE T B SO ThRefEis, FULARE T 50845 B oA, AR Se 3w IG5 v & 2 ook i ik JF
I8 L PE N EAE KRN SR B ARSZ AR O SR, A RO AR IR AR P RS2 o S R R 3 DL R
SR B AR SZ AR T S8 R AR RO (B PRHE, SCZE, 2016) [5]. EEZFABMEHLSFINE « 2
KPR A ThREXT S, A AR AN R SRS HE . A R SO RME S SR A T RS R I . ThAE
X EEFRR AR OTE T “ B0 G5 SR # AR B (Nida, 1986: p. 36) [6], EERPESCTEH M1H
AR P AR S SR R A S AR . D REXT S R ST B IE AL IERS,  DAEE FIRE(S BN
A LSRR, DL RO RS AR AR, SRR R 0 AT S AE TR R RSO VS T ek
15 b PR 198 S PN 25 (FR 2 R, 2000) [7]. ThAEXT S BRI IEIE & MO IIRE RS FRiX —iB 5 M2 (K,
1994) [8]. FHIFAMNEH EREF I MRZE L, FIRICEH ERE S ER e B b =2 1 SR
X, PABREX R PR S F D) RE AR AC B AR R 0 45 HERf A 18 5 ST 28 IR SR SCARS
B ARBAME P R AME B AT B0 S B IR TR T, JISRAESCHRHE . 1B S SO A S RIS 4
“HSVRE RV B EY)” FELFESORSR, 50 BRSPS A AR A B 45 B S, RS
SRAF 5 JE SO A (W D S S BT, S BB R TR 56 45 (Nlida, 1964: p. 166) [9]. FARTR B U B FF AR NIE
MBS PG, B RERY HR, TR E FEEEE I SCHRA R I . U S E SRS R IA . W%
SR UHE I ShBE IS PRBCR AR5, M AENUMIR T R &5 . B B 78 0 IS B Bk S, e 4B it
H RSN EIS,  BEE S B AR s, DUHUS S ok, IR OB SRR (£, 2000)
[10]. VPN BEARBCRIE EbriE, RECRTEM T EEMZPRIa(tRER, 2020) [11]. fELhEe0 555
WS N R AR AN AR, RERERE AL 18 )5 U2 & I S S AR A%, SLREA RS IS ST AL 4R
TR H A5

3. dEESMFEPHI L ERE RN

AR B [ RS AL R [ AR o S8 ™ HR A5 (R et BOSCAON IR R, RECRHEGT S K’
sl ARG 2 S AR ST DY KU 70 o 1 R BRI T R S ARF A SR A R i & AR R
FErR 5 RSO SR IS S R, 538 H 2 Rl SO AME SRS BEAT #240 . [RIIN, VRONIR & B R Sr
AR AL S e I AR , eSS BB o S A e BSOS R L Y R 2 41
A BT 7R AR 8 SR SO IR R BTN FELIR,  JFRRAT A RN s ST Rl R 12

3.1 REBFFSHERE

TERNFAE S R SEHERE P — AR R ST LR, SR B SCAC R A B 73, R AR AL
BPEAN A BRI TC R (F8 K, 2021) [12]. 470, ARSEAPRISNE PO SR BAT T ML BEAAAE —E M. BL
FERE “RELLARZ” WIRHIE M, K Ey “Shbichanting” BIFETEAN 2« BELLIEFERERBOC P BN
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MIEASEH S B R SR, BV ARG - SR, Al 0y “Shbi” FEILAPE G0 5257
HURVEAE RSP E R, RAEALIE A N BIRE A DR GE, EBCULE BkE, SBHRESRE
A ABR AR HORBOCA P, IS5 T S E AR A Rk S e -

3.2. RIBENERE

RABSCA, VENE AR B RN, L PRIEES SCHAS I R e s 2O E 2. RABTE BN
N RAR SO B SR B A, AR R I8 AP B AR R TG SO AR B AR PR . B, E R s E RN
“sheepskin-drumdance” , (R, RERIFE R SERERE LWy Fer @ N iz 0Thae . ME
%Ky “drink zajiu (sipped wine)” , {VHRVE “sipped” —ia IEAIL “PTE IR X A£G ——HRAN
SRR B 2 2 I S R

33. RGEEFXRE

HERTE S RFEaE, AIAAREE S RKESUEER, SO S mA77E, 44800 TR G B2 R X
iR, TIAM, BV, 2021) [13]. JEEs 25 1F ot 8 Be 2 5 P ) EE 20 AR 43, I I8 A I I s R Bk
PRI R o AR,  HAZ O MR 700 A MBI 36 v 5 T I 5 e R 24 B AR R Y ke, B, sIEe 248
#1¥4 “Lum Medicinal Bathing” , UK HBEAR DA E 253, a2 ATBORT 1 B BS BE 8 1 JuRr 2 T A
ST RE . MIRGRERZ OER L —, FBMBRFH AR TR “ 2. K K K 27 )N “Jungwa
Nga (five elements)” , i “five elements” fEJEIEIE BT IEFFHE P . KUKSURW “HAT” (& K.
K K ), DR SRS () TR R R A TR EHELE N, TR Ak 1 T M 5 R

3.4. RECEASEERE

R T RO K, A SO P s A A S, PR MENAR RAE KR
RSB R O RR SCAL R 2R, AR B ST A RS AR SEARZ 1SRl R, AEXT AN A
HAZOMEEIT, B LSO P ™ B, B0, 8 (R AR RSO 1) AR K IVE) 138 Spring
Tellers” , ARif “tellers” EH VAN 5 MEEIHAFE, HPRERH G0 FA O R IE 2B EE R
feid, SRR ™ gk,

4. ThEexFIB RIS T HIERIMNEP R BHEAMZ RS
41. EF + B

CEVE + R HERS LS R SR B T RSO TEAS, [R I IR AR Y R RE AN R O SO A
e Fltn. “BHLNEZ” %4 Shbi Chanting (invocation by Qiang priest-mediums), 1% “Shbi” {48 J6 ik
SSE L RR, TR AN 4% a] - R (priest-mediums)” BISEBERREAT “ Hrid (invocation) ” HIAX R
e BESCHERAALIE R EOCE R, AT H BB SRS 5 U S AR B 5 SN o SR AE 5N 75 3
WMESES, BE4ES T IR SO A5 P oe B e, ORIIE T B bRiE S e S8 ER AR A% O S 3 X

4.2. HiF + XHHRHAIME

CHBE + SCEIRRME 7 SR ARIE (%O T T A R LR AR B B S %, (R
BAME B SIS S BB SO T, SR R S B R R 5 25 R S B S b IR AL 2 T RE, TR
TRABWES . ARSI, Blan:  “SEREEFR” ¥ Ritual Sheepskin-Drum Dance (shamanic medium
dance), EL# “Sheepskin-Drum Dance” {REA | “ER B X—H 03 “887 1 BAMEIE
“Ritual” B HAXRBIA T, &S A K “shamanic medium dance” BLEEAME T HAR A “FEiE R A2
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PE7 IR OIR O RE . RIS B R B TR I DB, SCBL T ISR RCR A0k, AR R
FI AR B2 U SO R R AR b, A RRab 1 B Al B AT AR I B ST D BE R kK, A1 SC R RE L2 B
MMRR, RN SR

4.3. ThEEXTEE R

“TIREX S FEE A R RE I 4 T T R R SRR, RSB B ARTE T D RE AR AL
B BEE R RA AT B A, B AERIIE H bRiE 1 e R B R ARE A% O 1 B AR . Ui DRe Skt
B ldn: “PENEE B Communal Sipped Wine (shared through bamboo straws), 44 7 % 75 1] i~
AR ERSR, LK “Communal” GEAM . KARRK) —mE, A EHE “ITEIK” X—Z0n
FRFBER IR, 55 WRIFhERE— D U] 7R R 7 e BESCRF S B TSR RA IR, BT H RS
B BRI Z . MR R LLSE AT R, SRR I SR Th e i B2 TH B K A 203, 5K
D SCAAZ O S itk i

4.4. Bl AHME

CRISCARAMEE” HUE 4R, AERIZ DR SR 2GR, TR R R . RiE. 4
Kl s ESERISCARTE R, BRI R T SoAh R SR T R . AR — PRI T B, ARl Rtk
SRR IE SO BRI S s S RS R, DUIR S S5 5E, s H i s 1 Bl e
PR RS 5 HL R SAAE (MR ORT, ARIES, 2022) [14]. . “FEEZ5iREL” B4 “Lum Medicinal Bathing” ,
KO FSCR ARSI + BERAHA: BB (A therapy in Sowa Rigpal, the Tibetan medical system)/l]
AP AR W R RE, B “RILH B GRE AR R, ARGk S 1 HaR A S @287, fE T
HAF N RGN R 22 S BRI SRR T, SEILIE S5 S5 CAE BN AE BRI RE AT 55 o i O B SCIRFR AT M S5 1T
B, EISCAR AR E R B R 5 1 SR R R AT, P LRI OR B AR 15 3 IR R PR AR R SR
PSP
5. B4

BT AR SRR S T R 2R M SCALBR A B, RIRIEARIE R SR T 522 hs BN, R Z R4
KSR o X TFoREL WAL A, R B + TERERNS, IR B IR U AT 5 ISR
ANGRE AR A RAESEARER, MEEE + SO FAEGRFMERNS, 3 B S R A
I, A%iEHFEE KA 2 TR B AL, BIRZ IR BRI, R8T RExT 4 B e skms, DU B8 2>
FRSERE, FUZ O S D RE UG A H ARTE P ISR MU R R AL T SO 1 AR R
EHER, MR SCAR M SR, IR ISR EE T AR AL E A FRR R kb e, BLESETOOR
KM PR H 2 R ARG &, HoAZ 0 H AR IR LA A DY RN S5 2L (B S 1 “ DD B R %T
87 ——RRRORRR B S SO R BB , SUORAIE R SCAE B PR SO i BT R . R B kA vy
B, BRSO R SO A 5 RS KA A% 3

SE 3K

[ FAR. OB S E P 03 BRI SMEIE( RSN EIE K 224)), 1997(6): 56-61.

[2] . BSOS SO R —— DL ORBE BRIT (EF P2  F) R BI). L HHRIPE, 2018(3): 73-79+95,
[3] TR BRI R A ARSI RI LSS (EIERES5) REERANHII]. Wa K2R

*Sowa Rigpa i s 2 1 95 L4
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